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Глобализация телевидения имеет существенные последствия, Т.К. с его помощью передаются более
ментальные ценности. Развлекательные передачи, сочетающие языковые и образные средства выражения,
олевают границу поверхностной коммуникации и вторгаются в область культурных ценностей. «Они

т непосредственно в этнос культуры и обращаются к фундаментальной сути составляющих его
влений и социальной практики. Язык - это важнейший путь к сердцу. культуры» [5: 77].

Степень развития средств массовой коммуникации (СМК) в той или иной стране во многом зависит от уровня
;n,но-экономического развития, определяется общим культурным уровнем населения, особенностями

еского развития. Каждая страна делала выбор собственного пути. И здесь очень важен культурный фактор,
l)рные традиции той цивилизации, в рамках которой исторически существовало данное общество.
Азиатская и европейская коммуникационная сфера претерпевают ряд значительных структурных изменений .
.ua континента, с довольно разными политико-экономическими, коммуникационными инфраструктурами и

;п,ными традициями, имеют сходство и региональные различия при изучении путей их развития. Однако в
регионах ощущается влияние коммерциализации на местное культурное развитие.

Раньше вещательная индустрия, являясь монопольной в обоих континентах Азии и Европы: в Азии - она
лежала государству, в Европе - она принадлежала общественной службе вещательных систем. Нехватка
вещания, которая часто возникала, послужила толчком для выработки политических решений.

()льная вещательная структура претерпела ряд давлений, в основном, со стороны трех взаимосвязанных
в: - всемирная тенденция к транснационализации, - экономическое, а сейчас и политическое давление

ализации, - многообразие каналов, их способность отвечать интересам разных общественных групп.
Смешанность вещательных систем является результатом экономического и коммерческого давления. В

ее время в Азии и в Европе общественная служба вещания и государственная система конкурируют с
еской системой вещания. Новые реалии, политическое и экономическое развитие заставили политических

- задуматься о рынке потребителей за пределами страны. Первым признаком этой дерегуляциии
олизации бьто введение ограничений на рекламу в общественной телевизионной службе Европы, и
е коммерческих телеканалов в Азии. Коммерциализация и глобaJшзация эфирного пространства стали
и тенденциями развития современного мирового телевидения.

"I::-:IЬтурная политика каждой страны предполагает поиск оптимального варианта сочетания этих
Й. В общепризнанной формуле «единство мира в его многообразии» акцент делается на единство. Но

иному развитию присущи две противоположные, но равноправные тенденции - движение к единству и
разию. Культура Запада, по существу, тяготеет к цивилизационному ее измерению, а сегодня едва ли не
ю отождествилась с ним, в то время как на Востоке культура понимается как высшая духовность.

яние культуры (внутренней, духовной) и цивилизации (внешней материальной культуры) - это даже не
>}, не «аспект» общей противоположности Востока и Запада, а, скорее, ее квинтэссенция [6: 23] .

.:уществование мировой и национальных коммуникаЦИОННЬLХсистем можно обозначить как двусторонний
интернационализации, с одной стороны, и локализации - с другой, которые влияют друг на друга.
е и Западные коммуникационные модели представляют интересный контраст в отношении их целей,

.l,;lЯ достижения этих целей и роли личностей в коммуникационном процессе. В Западной перспекnше -
.8!lММ)'НикацииВ ус:тановлении и поддержании политической, социальной и экономической свободы для
. . Эта функция коммуникации имеет как историческое, так и современное значение. Исторически - цель

ии на Востоке - достичь духовной гармонии между человеком и природой. Канадский исследователь
эн предсказьmал, что Восток будет стремиться в сторону Запада, и Запм будет охвачен

; ением. Ключ к миру - это понять обе системы одновременно.
XXI веке формируется новая коммуникационная среда, создаваемая с помощью новейших информационно-

онных технологий. От того, как государства используют открывшиеся возможности глобальной
онной системы, какую стратегию выработают, зависит будущее этих стран, дальнейшее

ие политических, социально-экономических, культурных преобразований в обществе, катализатором
JlВЛЯЮтсясредства массовой коммуникации.
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1999] it also refers to symbolic exchange processes whereby individuals :&от two or more different cu1tural
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